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Abstract

Culture-loaded words are the carrier of a nation’s unique culture. The English translation of cul-
ture-loaded words needs to take into account the differences between Chinese and Western lan-
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guage backgrounds. Through the analysis of its difference, an effective cultural transformation can
be achieved. The Tao Te Ching is an ancient Chinese philosophical classic, which contains the essence of
Chinese philosophy. This paper conducts practice and analysis from the perspective of translation of
culture-loaded words and the authors propose that the text needs to be “decoded” accurately. This
paper summarizes the translation strategies of culture-loaded words in order to achieve an effec-
tive output of Chinese culture.
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1. 518

A LT EEAR TS, FESCE R, ik, EhEEGSCed, ARERFELA
PAEDERBEIE A, I REAES S5 LR, £ < —i%”
RSN T, o EAR GO R IR AE [ SRS . R g STt S b, o EEOR TS Y S R P A
BRI — . (GEEZL) RREHNFE ARSI —, BER 7 RESAERE EMEA, 2%
B RN B AT M. BT, ABCAHAFESFRZMEALM T E NS AN (EE
2e) PR BGR TR LUK, AR, TEA R B SRR R TBUR RN, WfTIRE
PR IR E ST RS, SEELR E SO R o SRS R R PR S A R A, R rp A
PR AR Gt SCARIE [ TH S AT 52

2. XHRHIARARE

SO A B T A E B S BLR IS 7 B A A b i 55 AR IA I J AN BERR B X
FIRE, TR EAEUEAIE SN . P E SO C R SESE [ LT 4E, R RSO ANE F R4 1 LT AR
el SO SO D R (R R AR R P E LA SO 3, JER A SO S BRI, A ROt R
FLZR 55 (0 SO AR 0 SO B A B B R SRk . AE SO SR By T, ERRHR Y, STk i
e (R R N A T P i RN T P JE (N BT T, A R R I R AT RE SR S U S X [T
KA PR (2016) I, |1 T SCAL S i) A A% 4 b [ SCAR AR S A0 HLEAT AN R SR S AL i i i T
P, EHHMTE SR FR, CREE A E SO AR [2). BRI S, SO SR TE A 4 B 75 S0k Jr T
EREEWIEN . W50 (1999) 5, B U AR PRy — B G B S0 U TAR], R AE HEAT
PR, BE SR BB SR, R SC PR OLE RS & 15 S BRSO, DORSEIL R E SO A
A Ak -

3. HLFEEMFER H KR

AT TER, RERFEFFGRSE R E T Rt meEsk, fE BT g 5
N RFESCE IR D AR BT SRR, SRR SOUOR TR .

WHFURoR, TR, PE S SCIAME SR R AR ETHE S, JCHAEIR AR, T A — B R
FEELR B [4]. SO L SO AR, SEBLEAL TS 5 e e, ThE SO SRR PR RO R 0 F A
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RESL MU FE “UAfL” B ALY SRS VAL RIS A HARF DRSS, WT LUAE A TE R 2 B i At 2
IR R S MR S SURFEIR, VISR Ay H B, bldn, SRR A S AR i MU R 2 T SRR
R IR [RIRERD, B aliR A S A 0 0 2R s AR U508 [ S AR s Dy TR A 2 1, e ] DU IR
FIRF A5 LA 7S 20 DR B ANAE 33, (EDO T B RTE L SR, A SRS R 5 N IR SO AS il X e Sl A R 1
TR SCASAE IR 5133 TR 5 THT AR AL T 55 3 10 o RS PR 2R SRS 2 5162 01 1) gt A2 A S R R v i A
5 SR DK 100 B, ] A A A A A P S A 4 1 R AR OR T BRI Bk

(EfEa) REFANHEEAE FIEE, WF 7B AR, Hour b R 5 R B AT T
B BONEZER AU i, AR T ERE R R RAEE . B AR S AT A
B, Al GEfEZ) R FVEH ALARITR, B 7 E SO B BREEm /7. £ AT R e i LR R
RN “GEHE T AR EERR . ASCR LN, 20 M1 A 5 S 5 8] S0 3 1R 20 3 SR

FATHT H )2 BRSO A b 285 (0 op ST MR 7 8 8 I R B AR I i rpole S
W E B H N2 —, R ARBEAEE XRS5, A2 SRR ENREGIEE, &
UL ARG, AR SRS DL T RIS 58 Al R (0 DR PR SR o v A% 2 A R T I
(1, TR A EA R, RIS AR R B YE, B Rk e b (045 J2 U 75 0 AT BAK %,
R AL G S o A SCHE ST B ] A PR S B 5 BRAR 0 i R R ORI, RIS SO (KR 255 X
AT, (EELERER, OB H ERATRIE, RO BRI R S K SO E LA
ALK P
4. XS EAREE
41 "

“IE” RE—FIBIN B S, RAAEN. A BUAW BT B 0 AR . R
o, MEGYZERIET “E”, “E” MRFHEIARR, Rz ih. A GEflg) AT,
“IE” RTTVIMRRIE. B, £ GEEE) T AR, SRMAEY S, “1E” BRTIERNGY
QAR AR Z A, I TTPEAT I EBARIEFTE . RIS T “1E” , FFEM e L, il
REZRERME. “E” £ CEEZ) PREAZOIAAZIE, “ME” HHTRAREE, BE, Jreg—
A G RIEATEMM N 7 ACRI R R A, RN SCF R, BREZ

(GEMEZ) Rt T “iE” Mk, Bl “@EriE, JE%E” 5N, mUKEiRR, 2 +0mMm%
RO, R EE R, X—H R HUERESEEER, MRS . U
RIBFHRT, WHHERZERRRELT B IPIRES, N5, ZXREL T, Jel 5 [ m)
REPREIERE, BPEWEANG)F, H TSR, e, XFEEFRM “mams” . &
K, “EREE, JEEE7 REHEEEAE, AW PR AR, HE IR IRAT R B )
HORE . MM S, KX )15 % N “ The true law is existent but it is absolutely different from what we
have learned” . L1, “iE” BN “the true law” . X EMEIRESE T 900 “C HREN” RE T,
8 BRAEN R CEIEREN” , GEE “law” XANESRACE . [, HREE] C9E” Mg, BH
KRR ISR, B HIERN “Dao” , BN, HioaiE I ik il L R bees, smH i
fift. PUIEE R « FRIIAA A : “The Way that can be told of is not an Unvarying Way” [5], B LA H,
W3 e HAPFK “IE” ¥ “The Way” , MIIHZY “ITRESA5 7 B0 4,  “Way” 208 —EFEE R
R TSI, FH R B A LA RE IR PR R X “I8”, FTIR GeT At SE S gmid . R
MRS T E KRN, SO CHZBATERE, MR, RATRT —h), X—iBa)RERE s
RETATERIN, R ERIE AL 2%, A AT 77 2, Al AT PR R AR 388 R A LA AR AT
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PRI . EEIETILHEATEIE, ¥4 “The people who did well in arrangement in ancient times is so prudent
that other people can not comprehend” . T « FFK Dy “Of old those that were the best officers of
Court Had inner natures subtle, abstruse, mysterious, penetrating, too deep to be understood” [5]. 7EfREf &
HFIEN, EEKBAIAIEER, LU %N “officers of Court” , P ilid A 7 B Ab b Se st 3 1 s
BESCHR, 048 T CESEE 5, FRER ORI — AR, T e R, “mMid%a”
X AGE TR A BB B8 T & (Rl B A RBORMERE, ERIPERE R, 5B inner nature B X 2% A1
PERE A R IR, B H 7T IR R RSN, A H AT AT DAY PR R DU ) Ak A f A
W) .

4.2. “1:!! *ﬂ “x!!

TR 7 mREET RS, A, SIS NS A EE R VIR . BEAE AR
AW KR, 7w MIKAERCK, HFERWE SCBkBFEE. “27 2—FkKBENOKE, B2
— PR TG, ARSI RTTRI R AR TG, CIRAEEA R — M S B AELE, 12— FhSEBr 17
1, WREAR —RRAI. “ X7 EERIET R T0FE, aTULARE REME, EH ., 5.
fE (IEEZ) h, 2 7 MO BHERTR, e CEEmONEE, BTN A2
MK R .

GEfEZ) R A2 f)F, RAEERENER R, U, AT, DIE
Fasy” —h). YENBEE, EREERN EED 0 e AR ERE MM B IES X, JoH “af” —E,
EIARDOE R IEATE N, THTEEIERR. £@E0n s, X—MHRRERSAEH S, B
FITEAR, FrbARRZ A “2”, W R T [6]. XiaMEriEARAN: “Heaven and Earth are not Kind. They treat
the Myriad Things. As Straw Dogs. Taoists are not Kind. They treat ordinary folk/As Straw Dogs” [7]. bz 3
fBEA, XARMENEEXZ TREAEA EAE, EAERENEN, FER GEEL) mEEK, D
J 2 T a) B0Re m BRSO T R RS R, SRBI T RUS A 20 BRSO e i, iR de it 17— AN
PR, XEM 407 PR “kind” , EDER. B2, BEERRRERE LSl “127 B8 LA
e, “KIEIR, A1 —H), FHFEIPEN “1t was when the Great Way declined that human kindness and
morality arose” [5]. XFF “A= X7 —id], EAMNKEHF N “human kindness and morality” , #RiE & I 5 )t
—35, B HEIIE NN “the doctrines of humanity and justice” [8]. * WAl R A (3 SCbAT LA vl WL, 78 B A
MRESCH, R R EXT “AZ X7 AT T4, 25T BRESE AR, (B8 10T b [ SO
e “AZX” AR A E SO , AERH R R v SR A 5E R L b SO s A . AR B IR B R
ISR T e A, SRA T REE, R A T OGN T A S, DU
EARE T REME G SN, BERERT & A R R I R 7R 5K

4.3. “ﬁ” *ﬂ “3&!!

“HL” RBREGRRTFHARNET 20N, B2 Fafid. “B7 8F0a%. 54, 22—
FfEfE; “B MEXRZ. CGEEZ) vH “RTF2ZWETH, BETE”, B2LT “F” M “r”
ZARURIRIR, BT LR RS R T I I B R WA T AT AR TR, A TR X R A
TR o AR FE R, 28 #05 H1% v “ Everything is produced by ‘something’, while ‘something’ comes
from ‘nothing’” . ZE#&EEL “nothing” A1 “something” Ki¥ “T&” Al “H” HIMES, REHMGME, &
PR 22RO R . 8 « HRIEESCA “For though all creatures under heaven are the products of Being,
Bing itself is the product of Not Being” [5]. X &l xF G A E i gmi M E A, HEE FHEEKEN “F7
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AT & — MR ERIAEAE, AP E SCRARTC. “F7 T 7057384 “Being” M1 “Not Being”
BEOCH 7K 1 Being” KR ST HIANFEAT O, WA, X RGE KT F. “ 427 )72 “the product
of 7, MM GILIB| BAR, VIANBLSLHE IR BT M. W« TR SCHE TR R T I8 SR TE O
ORESS, ERESCRE T SCHNR, 2 — S SO G ] 3 o B O R 1641

5. &5

SO A A B SO BRI R 7 SRR, 2 o XA B SRR B SO A, th A W
MIPRBL. 7ESRERRIIE T, SCH BRI BRS040 SRR R ER FA T “ e, %
X b A T T B R EAR . [RIN  BH IR, SR BRI RO SR EAT B, T H AR
TP, RSO AERIE, BTG SO S S SR R R, SRR R U R,
Rt 5 AL OB SRR AN 4 &, ARER BRI, T2 JEE A SO AL (e B, A REuCibT it
A, AEPESOMHEAERR, BRGSO G MR i AR X SO SR B AT R
AR IE AT — e SR A e LS OB AL 8 D, 75 BN ZE SIS HI 2 N 5 ARSI [2] . 25k
50341, RSO FER SRRt ROHNE. RARS A A B B, R e T IR S
B Eati b, A2 EAF RN B RE SO, FOEA RSB AR . BEEL H AOIETE 5 S BIREAT S
ke, (T HERESE BT E S, thBREREF T ESCHReAA IO HR 2y, A [ SO S 4 0 i

SEEk

[11 EERL SO EGR B R TR R [J). SRR Rt 524k, 2002(4): 83-85.

[21 FBfEpR. rhESCGE 12 5SROI D], LRI, 2016(2): 53-56

[8] ®I3cfh. BT BREAHERIM]. b AMEZEE SHTFT R, 1999.

[4] oUW, R SRR T ER SRR [I]. BT T, 2020(4): 55-57.

[6] #=7, & B#EZL: WHEXE[M]. Arthur Waley, ¥, Jb50: SMEHCE 585 R, 1997.

[6] EEH. REZRE, DAWE ——XEME (GEMEA) SEARIFIT]. RS R (2R RR), 2020(2): 89-95.
[71 Minford, J. (2018) Tao Te Ching. Viking, New York.
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